
REGIONE AUTONOMA 
TRENTINO-ALTO ADIGE/SÜDTIROL 

 
GIUNTA REGIONALE  

AUTONOME REGION 
TRENTINO-SÜDTIROL 

 
REGIONALREGIERUNG 

___________________________________________________________________________ 
 

 
Estratto del verbale della seduta del 

  
 Auszug aus dem Protokoll der Sitzung 

vom 
 23.12.2020  

DELIBERAZIONE N. 
 

 BESCHLUSS Nr. 
 

 205  
 
Oggetto:  Betreff:  
 
Nomina del Responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza (RPCT). 

 Ernennung des/der Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) 
 

 

Arno Kompatscher Presidente/ Präsident presente/anwesend 

Maurizio Fugatti 
Vice Presidente sostituto del Presidente / 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 

presente/anwesend 

Waltraud Deeg Vice Presidente / Vizepräsidentin assente/abwesend 

Claudio Cia Assessore / Assessor presente/anwesend 

Giorgio Leonardi Assessore / Assessor presente/anwesend 

Manfred Vallazza Assessore / Assessor assente/abwesend 

Michael Mayr 
Segretario Generale della Giunta regionale / 
Generalsekretär der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta del Presidente Arno Kompatscher 
Segreteria generale 
 
 
 

 Auf Vorschlag des Präsidenten Arno 
Kompatscher 
Generalsekretariat 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Vista la legge 6 novembre 2012, n. 190, 
recante “Disposizioni per la prevenzione e la 
repressione della corruzione e dell'illegalità 
nella pubblica amministrazione”, e i relativi 
decreti attuativi; 
 

  
Aufgrund des Gesetzes vom 6. November 
2012, Nr. 190 „Bestimmungen zur 
Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption 
und der Illegalität in der öffentlichen 
Verwaltung” und der entsprechenden 
Durchführungsdekrete; 
 

Visto in particolare l'art. 1, comma 7, della 
legge 6 novembre 2012, n. 190, il quale 
prevede che l'organo di indirizzo politico 
individui il Responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza (RPCT); 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 1 Abs. 7 des 
Gesetzes vom 6. November 2012, Nr. 190, 
laut dem das politische Führungsorgan die 
Verantwortliche/den Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) bestimmt; 
 

Visto il decreto del Presidente della Regione 
n. 77 del 9 dicembre 2020, su conforme 
deliberazione della Giunta regionale n. 197 
del 9 dicembre 2020, con il quale viene 
emanato il nuovo regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle 
strutture organizzative regionali e delle loro 
articolazioni”, che entra in vigore a decorrere 
dal 1. gennaio 2021, e ravvisato che i compiti 
di Responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza (RPCT) 
rientrano nelle competenze affidate alla 
Ripartizione II – Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Region vom 9. Dezember 2020, Nr. 77 
gemäß entsprechendem Beschluss der 
Regionalregierung vom 9. Dezember 2020, 
Nr. 197, mit dem die neue Verordnung 
betreffend die Zuständigkeiten der 
Organisationsstrukturen der Region und 
deren Gliederungen erlassen wird, die mit 
Wirkung vom 1. Jänner 2021 in Kraft tritt, und 
in Anbetracht der Tatsache, dass die 
Aufgaben des Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) in die Zuständigkeit der Abteilung II – 
Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse fallen; 
  

Ritenuto pertanto di nominare, a decorrere 
dal 1. gennaio 2021, la dott.ssa Loretta 
Zanon quale Responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza (RPCT) 
in quanto attuale dirigente della Ripartizione II 
– Enti locali, previdenza e competenze 
ordinamentali; 
 

 Nach Dafürhalten demzufolge, ab 1. Jänner 
2021 Frau Loretta Zanon, derzeitige Leiterin 
der Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse, zur 
Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) zu ernennen; 
  

Dato atto che l’incarico di Responsabile della 
prevenzione della corruzione e della 
trasparenza (RPCT), si configura come 
incarico aggiuntivo a quello di cui il dirigente 
individuato risulta essere già titolare, senza 
che l’ulteriore funzione possa comportare 
alcuna modifica al suo incarico originario e al 
relativo contratto di lavoro; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass der Auftrag 
als Verantwortliche für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) der betreffenden Führungskraft 
zusätzlich zu dem von ihr bereits ausgeübten 
Auftrag anvertraut wird, wobei die zusätzliche 
Befugnis keine Änderungen des 
ursprünglichen Auftrags und des 
entsprechenden Arbeitsverhältnisses nach 
sich zieht; 
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Preso atto che le misure organizzative atte a 
garantire al Responsabile della prevenzione 
della corruzione e della trasparenza (RPCT) 
adeguato supporto conoscitivo ed operativo 
sono specificate nel Piano di prevenzione 
della corruzione, da ultimo approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 1 del 
29 gennaio 2020; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass der 
zuletzt mit Beschluss der Regionalregierung 
vom 29. Jänner 2020, Nr. 1 genehmigte Plan 
zur Korruptionsvorbeugung geeignete 
Organisationsmaßnahmen zur Unterstützung 
und Information des Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) enthält; 
 

Richiamata la propria deliberazione n. 33 del 
20 marzo 2019 con la quale è stato 
individuato quale Responsabile della 
prevenzione della corruzione e della 
trasparenza (RPCT), per le strutture della 
Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol, il Segretario generale dott. 
Michael Mayr e ritenuto, per quanto sopra 
esposto, di far cessare tale incarico a 
decorrere dal 1. gennaio 2021; 
 

 Unter Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 20. März 2020, Nr. 
33, mit dem der Generalsekretär Michael 
Mayr als Verantwortlicher für die 
Korruptionsvorbeugung und die Transparenz 
(RPCT) in Bezug auf die Strukturen der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol 
bestimmt wurde, und nach Dafürhalten, aus 
den oben angeführten Gründen den 
genannten Auftrag mit Wirkung vom 1. 
Jänner 2021 zu beenden; 
 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1) di nominare, per le motivazioni illustrate 
nelle premesse del presente 
provvedimento, a decorrere dal 1. gennaio 
2021, la dott.ssa Loretta Zanon quale 
Responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza (RPCT) per 
le strutture della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

 

 1. aus den oben erwähnten Gründen Frau  
Loretta Zanon zur Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und die 
Transparenz (RPCT) in Bezug auf die 
Strukturen der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zu ernennen; 

 

2) di disporre, dalla predetta data, la 
cessazione dall’incarico di Responsabile 
della prevenzione della corruzione e della 
trasparenza (RPCT), affidato al dott. 
Michael Mayr; 

  

 2. am oben genannten Datum die 
Beendigung des Herrn Michael Mayr 
erteilten Auftrags als Verantwortlicher für 
die Korruptionsvorbeugung und die 
Transparenz (RPCT) zu verfügen; 

3) di pubblicare la presente deliberazione sul 
sito internet istituzionale dell’Ente nella 
sezione “Amministrazione trasparente”; 

 

 3. diesen Beschluss auf der offiziellen 
Website der Körperschaft im Bereich 
„Transparente Verwaltung“ zu 
veröffentlichen; 
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4) di trasmettere la presente deliberazione 
all’Anac (Autorità Nazionale 
Anticorruzione). 

 4. diesen Beschluss der Nationalen 
Antikorruptionsbehörde zu übermitteln. 

   

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG  
 

Michael Mayr 
 firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
 

 


